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NARRATOR: @ 10.00.21 

In the ‘new China’, well-off Chinese are becoming avid tourists. Seaside resorts are developing fast, and accommodation improving. 
  

Zámožní obyvatelé "nové Číny" se stávají dychtivými turisty. Přímořské rezorty se rychle rozvíjejí  a ubytování se zdokonaluje. 

  

In this programme: booking into a hotel at Beidaihe on China’s east coast. 
  

Dnes si zarezervujeme hotel v Beidaihe na východním pobřeží Číny. 


...And how the Chinese spend their leisure-time - from martial arts 
  

A dozvíme se, jak Číňané tráví volný čas - od bojových umění 

  

...to walking the Great Wall. 


po putování po Velké čínské zdi 

	NARRATOR: @ 10.00.51 

The Summer Palace -Yiheyuan is one of Beijing's most popular playgrounds. 

  

"Letní palác", Yiheyuan, je jedním z nejoblíbenějších parků v Pekingu. 


  

10.01.06: It’s a vast area of lakes, bridges and pagodas that's totally man-made. 


Je to rozsáhlá oblast jezer, mostů a pagod, do posledního detailu vytvořená lidmi. 

  

	NARRATOR: @ 10.01.20 

The Summer Palace used to be the preserve of the imperial court. 
  

Letní palác býval oblíbeným útočištěm císařského dvora. 

  

A century ago the infamous Dowager Empress Cixi had this marble boat constructed with funds she should have spent on building up the Chinese navy! 

  

Nechvalně známá panovnice Cixi nechala před sto lety postavit tuto mramorovou loď za peníze, které měly sloužit k vybudování čínského námořnictva!

	10.01.39: The focal point of the park is an imposing Buddhist temple. Every year, the Dowager Empress would hold her elaborate birthday celebrations here and release 10,000 birds into the sky. 
  

Ústředním bodem parku je velkolepý buddhistický chrám. Panovnice Cixi zde každoročně pořádala oslavu svých narozenin, při které nechávala na oblohu vypouštět  deset tisíc ptáků. 

  

10.01.59: 

From the top of Longevity Hill the Qing rulers would survey imperial navy drills and gaze over their magnificent creation with pride. 


Z vrcholu Pahorku dlouhověkosti dohlíželi vládcové dynastie Čching na cvičení císařského loďstva a s pýchou se kochali svým velkolepým výtvorem. 
  

	10.02.12: The Chinese have a fascination with water, especially in the north where they're used to drought, dust and hard winters. 

  

Číňané jsou fascinováni vodou, především pak v severních oblastech, kde je převážně sucho, prašno a zimy jsou kruté. 


  

10.02.21: 

Some visitors hire their own boats: 

  

Někteří návštěvnící si půjčují loďky: 

  

zū yì tiáo chuán - to hire a boat - půjčit si loďku. 

  

Wǒ xiǎng zū yì tiáo chuán - I’d like to hire a boat. 

 Rád bych si půčil loďku.
Zū duō cháng shíjiān? - How long for?  - Na jak dlouho?
Yì gè xiǎoshí - For one hour. - Na hodinu. 

	DIALOGUE: 

TICKET MAN: Nǐ hǎo. Hello. Dobrý den. 

CUSTOMER: Wǒ xiǎng zū yī tiáo chuán. I'd like to hire a boat. Rád bych si půčil loďku.
TICKET MAN: Zū duō cháng shíjiān? How long for? 

Na jak dlouho?

	CUSTOMER: Yī gè xiǎoshí duō shǎo qián? How much is it per hour? 

  

Kolik to stojí na hodinu?
TICKET MAN: èrshí kuài qián. Twenty kuai. 

Dvacet kuai.
NARRATOR: @ 10.02.58 èrshí kuài qián - 20 yuan 
Dvacet yuanů.
TICKET MAN: Zhè biān qǐng. This way, please. 

Tudy, prosím.
CUSTOMER: Xièxie. Thank you. Děkuji. 

TICKET MAN: Bù kèqì. You're welcome. Není zač. 

	. 



	NARRATOR: @ 10.03.21 
Chinese city dwellers take their leisure seriously. 

  

Obyvatelé čínských velkoměst neberou svůj volný čas na lehkou váhu.   


  

During the Cultural Revolution dancing wasn't allowed as it was considered bourgeois. Now people can't get enough of it! 

  

V dobách kulturní revoluce nebylo tančení povoleno, protože se považovalo za buržoazní přežitek. Teď se ho lidé nemohou nabažit.   


  

10.03.39: In recent years China’s Sports Lottery has paid for keep fit areas in local neighbourhoods - and they’re well used. 

  

 V posledních letech financovala čínská loterie v místních komunitách sportovní zařízení - a ta jsou plně využívána. 


  

Table tennis is everywhere and the Chinese are among the best in the world. 
  

Stolní tenis se hraje všude a Číňané jsou v něm na světové špičce. 
  

10.03.56: pīngpāngqiú - ping pong. - stolní tenis 
  

zúqiú – soccer. - fotbal 
  

There’s a growing passion for it in China. They’ve introduced a club system and they’ve got players on the international scene - now they're setting their sights the World Cup. 

  

Zájem o něj v Číně narůstá. Vznikl systém klubů a jejich hráči se objevují i na mezinárodní scéně. Teď začínjí své zraky upírat i na mistrovství světa. 

	As eating habits change, people are getting taller - and that’s good news for basket ball -lánqiú . 
  

Díky změně jídelníčku se lidé v Číně stávají vyššími. A to je dobrá zpráva pro košíkovou.  -lánqiú . 

  

There are regular matches against the United States and some notable successes from China’s Olympic team. 
  

Konají se se pravidelná utkání se Spojenými státy a významné úspěchy zaznamenal také čínský olympijský tým.    

  

	NARRATOR: @ 10.04 34: 

To talk about sports you like, say…. 

  

Že máte nějaký sport rád, vyjádříte takto: 

  

Wǒ xǐhuān 

Wǒ xǐhuān lánqiú. I like basket-ball 

Mám rád košíkovou. 

	VOX POPS re. SPORTS: s/titles @ 10.04.44 

GIRL 1: Wǒ xǐhuān lánqiú, zúqiú hé tiánjìng. I like basketball, football and athletics. 

  

Mám ráda košíkovou, fotbal a atletiku. 


  

BOY: Wǒ xǐhuān zúqiú, yóuyǒng, pīngpāng qiú. I like football, swimming, ping-pong. 

  

Mám rád fotbal, plavání a stolní tenis. 


  

GIRL 2: Wǒ xǐhuān dǎ pīngpāng qiú, xǐhuān yóuyǒng, xǐhuān dǎ lánqiú. I like playing ping pong, I like swimming, playing basketball. 

  

Ráda hraju stolní tenis, plavu a hraji košíkovou. 

	NARRATOR: @ 10.05.02 

Chinese Martial arts - wö shù - are enjoying a huge revival. During the Cultural Revolution, they were so out of favour that they almost disappeared. 
At Beijing Normal University, the top team are put through their paces. 
  

Zájem o čínská bojová umění   - wö shù - znovu ožívá. Během kulturní revoluce, jejich popularita tak klesla, že téměř zanikly. 
Na pekingské univerzitě je nejlepší tým právě uprostřed tréninku. 
  

10.05.40: As yet martial arts aren’t represented in the Olympic Games. But the Chinese want to change all that and get them into the 2008 Games in Beijing. 

  

Bojová umění prozatím mezi olympijské sporty nepatří. Číňané to ale chtějí změnit a usilují o jejich zařazení do Olympijských her v roce 2008 v Pekingu. 

  

INTV with INSTRUCTOR – Prof Wang Jian Hua 

S/titles @ 10.05.52 
“ Chinese martial arts are very good for exercising, protecting and developing the body and for understanding Chinese culture. I think martial arts will certainly bring their own special contribution to people around the world both physically and spiritually." 

  

"Čínská bojová umění jsou velice dobrým cvičením a sebeobranou. Rozvíjejí tělo a pomohou vám lépe pochopit čínskou kulturu. Myslím, že svým způsobem přinesou bojová umění prospěch lidem na celém světě, a to jak fyzicky, tak duševně."

	NARRATOR: @ 10.06.17 

Active leisure pursuits are becoming more and more popular with young city dwellers - keen for adventure and a taste of the great outdoors. 
  

Mezi mladými obyvateli velkoměst se aktivní způsob trávení volného času stává stále populárnější. Jsou lační po dobrodružství a mají chuť objevovat krásy přírody. 


  

túbùzǒu - hiking - pěší turistika 

10.06.32: Not surprisingly chángchéng is a favourite destination. 

  

Nepřekvapí, že nejoblíbenější destinací je chángchéng.  
  

And there’s ample opportunity to enjoy nature.  

Přírodu si zde můžete vychutnávat do sytosti.   

  

dà zìrán - nature. 
příroda 

  

Wǒ ài dà zìrán - I love nature. 

 Miluji přírodu. 

	VOX POP & s/title: 

BOY: Wǒ xǐhuān túbùzǒu. Wǒ re’ài dà zìrán. I like hiking. I love nature.  Mám rád pěší turistiku. Miluji přírodu. 

	NARRATOR: @ 10.06.54: 

These are the first generation of young Chinese to have the chance to explore not just their own country, but others too. 
  

Dnešní mladá generace Číňanů je tou první, která má příležitost objevovat nejen svou vlastní zemí, ale také ty ostatní. 


  

INTV - Zhao Xing Tao 

s/titles @ 10.07.02 

"I have already been to many places in China. But I’d still like to see more of those famous mountains and rivers, if possible. I would also love to go abroad to places I want to visit and get some new experiences when I have a chance." 

  

"Už jsem v Číně navštívil řadu míst, ale ještě bych rád uviděl další ze známých pohoří a řek - pokud to půjde. Také bych jel rád do ciziny, na místa, která jsem si vždycky přál vidět, a nasbíral nové zážitky, až budu mít jednou příležitost."  

INTV - Chen Wei Ling: s/titles @ 10.07.20 

“We all grew up in the city and our generation has a very comfortable life, without too much hardship. So we like go to the countryside to build up our physical strength and willpower.” 

  

"Všichni jsme vyrostli ve velkoměstě, a naše generace žije velice pohodlným životem, bez velkých těžkostí. A tak jezdíme rádi do přírody, abychom si  vylepšili svoji fyzickou zdatnost a sílu vůle."

	INTV - Wang Xiao Dong 

s/titles @ 10.07.38 

"There’s an old Chinese saying ‘Read ten thousand books and walk ten thousand miles’. So I want to walk through every magical region in the world to the place on the horizon.” 
  

Staré čínské přísloví praví: Přečti deset tisíc knih a ujdi deset tisíc mil. A tak chci projít každý kouzelný kraj na světě až k horizontu."


	NARRATOR: @ 10.07.58 

Back in the 1950s, the rippling sea at Beidaihe was an inspiration to Chairman Mao, a consummate poet, as well as a revolutionary. 
  

V padesátých letech minulého století bylo vlnící se moře v Beidaihe inspirací vůdci Mao Ce-tungovi - svrchovanému básniku a revolucionáři. 


  

10.08.14: Beidaihe was to become the Communist leadership’s favourite summer haunt. 

And today China’s government elite have heavily guarded villas and beaches to themselves. 
  

Beidaihe se stalo oblíbeným letním útočištěm komunistických lídrů. Dnes má čínská vládní elita vysoce střežené vily a pláže pro sebe. 

Under Mao’s leadership, sanatoria were built in lush surroundings. Here model workers would be rewarded with a free summer holiday. 
  

Pod vedením Maa byla v krásném prostředí postavena sanatoria. Zde si za odměnu příkladní pracovnící užívali bezplatnou letní dovolenou.

	10.08.41: The oil industry, the railways, banks and state enterprises all had their own holiday villages. 

  

Ropný průmysl, železnice, banky a státní podniky měly všechny své vlastní prázdninové vesnice. 


  

10.08.50: But in the ‘new China’, Communist reward-systems have all but disappeared. State-run industries have less cash to spend, and workers’ holidays have to be paid for. 

To stay in business, sanatoria are now hiring out their facilities to conferences and training schools as well as taking holiday-makers. 
Some are even allowing private villas to be built in their grounds. 

  

Ale v dnešní "nové Číně" tento komunistický systém odměn téměř vymizel.  Státem řízený průmysl má méně peněz na utrácení a dovolená se zaměstnancům musí zaplatit. 
  

Aby sanatoria nezkrachovala, pronajímají teď své kapacity za účelem konferencí, školení a rekreace. 
  

Některá sanatoria dokonce souhlasila s výstvbou soukromých vil na svých pozemcích.

	NARRATOR: @ 10.09.07 

As tourism has grown, so has the number of luxury hotels. 

  

A s turismem roste i počet luxusnich hotelů. 

fàndiàn - hotel - hotel 

  

	The Diplomatic Mission Guest House was originally built by the Chinese government for visiting foreigners. Its colonial style makes it an attractive place to stay. 

  

Hotel Diplomatické mise nechala původně postavit čínská vláda jako ubytování pro zahraniční návštěvy. Koloniální styl, ve kterém je hotel postaven, ho činí velice vyhledávaným.    


  

yǒu fángjiān ma? - Do you have rooms available 

Máte nějaké volné pokoje? 

  

Jīntiān wǎnshang yǒu fángjiān ma? - Do you have rooms tonight? 

  

Máte nějaké volné pokoje na dnešní noc? 

  


  

Jīntiān wǎnshang - tonight  dnešní noc 

	DIALOGUE: 

RECEPTION: Nǐmen hǎo. Hello. Dobrý den. 

GUEST: Nǐ hǎo. Jīntiān wǎnshang yǒu fángjiān ma? Hello. Do you have any rooms tonight? 

Dobrý den. Máte nějaké volné pokoje na dnešní noc? 

  

RECEPTION: Yǒu. Yes, we do. Ano, máme. 

GUEST: Duō shǎo qián yī tiān? How much is it per night? 

  

Kolik stojí jedna noc?
RECEPTION: Wǔ bǎi yuán. Five hundred yuan. 

Pět set yuanů.
GUEST: Hǎo ba. Wǒmen yào yī jiān. Fine. We'll take one room. 

  

Bezva. Vezmeme si jeden pokoj.

	NARRATOR: @ 10.10.12 

Duō shǎo qián yī tiān? - How much is it a night? 

Kolik stojí jedna noc?
Wǔ bǎi yuán - 500 yuan. 

Pět set yuanů.

	NARRATOR: @ 10.10.29 

Taking a holiday by the sea is a new experience for many Chinese – and largely, for economic reasons, it’s officially encouraged. 
  

  

Dovolená u moře je pro mnohé Číňany novým zážitkem - a z převážně ekonomických důvodů je tento typ dovolené oficiálně podporován. 

  

10.10.40: China now enjoys 2-day weekends, longer public holidays, and far more incentives to make money and spend it. 
  

Čína si dnes užívá dva dny volna v týdnu a delší státní svátky. Existuje mnohem více příležitosí k vydělávaní a utrácení peněz. 


  

10.10.48: For previous generations, such leisure opportunities would have been beyond their wildest dreams. 
  

Minulé generace by si o takových možnostech trávení volného času, mohly nechat jen zdát. 
  

10.10.56: 

pāi zhàopiànr - taking photos - fotografování 

yóuyǒng - swimming - plavání 

páiqiú - volleyball - volejbal 

zúqiú - football - fotbal 



	VOX POPS & s/titles: @ 10.11.18 

MAN 1: Wǒ xǐhuān dǎ lánqiú, pīngpāng qiú, yóuyǒng. I like playing basketball, ping pong and swimming. 

  

Rád hraji košíkovou, stolní tenis a plavu. 

WOMAN 1: Wǒ xǐhuān yóuyǒng, wánr pīngpāng qiú. I like swimming, playing ping pong. 

  

Mám ráda plavání a stolní tenis.
  

MAN 2: Wǒ xǐhuān dǎ lánqiú, zúqiú, tiàoshéng. I like playing basketball, football, skipping. 

  

Rád hraji košíkovou, fotbal a skáču přes švihadlo. 


  

WOMAN 2: Wǒ xǐhuān páiqiú, yǔmáoqiú, háiyǒu yóuyǒng. I like volley-ball, badminton and swimming. 

  

  

Mám rád volejbal, badminton a plavání. 

	NARRATOR: @ 10.11.38 

In Beidaihe, biking is one of the favourite ways of getting around. 

  

Kolo je v Beidaihe jedním z nejoblíbenějších dopravních prostředků. 

  

qí zìxíngchē - to ride a bike - jezdit na kole 

1010.11.51: Tandems are the latest trend - they’re rented out by the hour. Be prepared to pay a hefty deposit though! 

  

Posledním hitem jsou tandemy, které se půjčují od hodiny. Připravte se ale tučnou zálohu! 


  

Yì xiǎoshí duō shǎo qián? - For an hour, how much is it? 

Kolik to stojí na hodinu? 


  

Wǒmen zū yì liàng - We’ll hire one 
  

Půjčíme si jeden. 


  

liǎng gè xiǎo shí - for 2 hours. 

  

na dvě hodiny 

	DIALOGUE: 

BOY: Nǐ hǎo. Hello. 

  

Dobrý den. 


  

BIKE LADY: Nǐ hǎo. Hello. 

  

Dobrý den. 


  

BOY: Yī xiǎoshí duō shǎo qián? How much is it per hour? 

  

Kolik to stojí na hodinu? 


  

BIKE LADY: Yī xiǎo shí èrshí kuài qián. Twenty kuai per hour. 

  

Dvacet kuai na hodinu.  

  

BOY: Wǒmen zū yī liàng. Liǎng gè xiǎo shí. We'll hire one bike. For two hours. 

  

Půjčíme si jedno kolo, na dvě hodiny. 


  

BIKE LADY: Sìshí kuài qián. Yājīn sì bǎi. Forty kuai. The deposit is four hundred. 

  

Čtyřicet kuai. Záloha bude čtyři sta. 

	NARRATOR: @ 10.12.38 

Yājīn sì bǎi - The deposit is 400. 

  

Záloha bude čtyři sta. 

	NARRATOR: @ 10.12.59 

In mid-summer when temperatures soar, boat trips are a top favourite with Chinese sun-seekers. 

  

Uprostřed léta, když teploty šplhají nahoru, jsou nejoblíbenější zábavou výlety lodí. 
  

Chuán - boat. 

  

loď  

	NARRATOR: @ 10.13.14 

Chuán jǐ diǎn kāi? - What time does the boat leave? 

  

V kolik hodin odjíždí loď? 

	NARRATOR: @ 10.13.25 

Jiǔ diǎn shí fēn - At ten past nine. 

Literally 9 hours 10 minutes. 

  

V devět hodin a deste minut. (Doslova devět hodin deset  minut). 

	NARRATOR: @ 10.13.34 

Beidaihe seems well on the way to becoming one of northern China’s liveliest seaside resorts. 
  

Zdá se, že Beidaihe se postupně stává jedním z nejrušnějších pobřežních rezortů severní Číny. 

10.13.45: Time will tell if planners and developers have the foresight to preserve its unique character and charm. 
  

Jenom čas ukáže, budou-li projektanti a stavební firmy dostatečně prozíravé na to, aby zachovali jeho kouzlo a unikátní charakter. 
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